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Mantra Pu	hpam (Taittirīya Āra�yakē 1-22-1) 

Mantra Puṣhpam Wort-für-Wort-Bedeutungen    
 

Dies ist eines der am einfachsten zu singenden Mantras wegen seines wiederholten Refrains (von 3 Zeilen). 

Gleichzeitig ist es eines der am schwersten verständlichen und zu übersetzenden Versstruktur. 

Puṣhpam wurde verwendet als puṣhyati: „blühen“, „aufblühen“, „Frucht tragen“. Folglich bedeutet puṣhpa-

vān jemanden, der diese Eigenschaften des Erblühens & Frucht Tragens besitzt.  

Āyatanam bedeutet „Zuhause“, „Wohnstätte“… In diesem besonderen Fall die „letzte Wohnstatt“, 

„paramam padam“, „paraṁ dhāma“. Folglich bedeutet āyatana-vān jemanden, der diese letzte „Ziel“  

„erlangt“ oder „erreicht“ hat.  

„Veda“ ist hier in Verbform. In modernem Sanskrit würde es als „vētti“ interpretiert werden, was soviel wie   

„Wissen“ oder „er weiss“ oder „jemand, der kennenlernt“ bedeutet.  

� �ि������
�	 ��� !  
Om bhadraṅkarṇēbhiḥi… ist das śhānti-Mantra für diese Verse. 
 

� �"#$��% � ��%& ' �(# । � ��#'�*&+�'�̎-��& ��.#'�	 । 
/&0��& '� , 1& ��% � ��� �̎ । � ��#'�*&+�'�̎-��& ��.#'�	 ॥१॥  
। �3 । 1��� � । � ��� � । '�( ॥ � ��-'�4 � । ू+�-'�4 � । �� �-��4 � । �'�	 ॥ 

। /0�� । ' 
 । 1��� � । � ��� � ॥ � ��-'�4 � । ू+�-'�4 � । �� �-��4 � । �'�	 ॥ 

� yō (a)pām’ pu	h’pa�’ vēda | pu	h’pavān’ prajāvāān’ paśhumān’ bhavati | 
chan’dramā vā , apām’ pu	h’pam’m |  
pu	h’pavān’ prajāvāān’ paśhumān’ bhavati || 1 ||    
|  ya�a  |  apām  |  pu�hpam  |  vēda  ||  pu�hpa-vān  |  prajā-vān  |  paśhu-mān  |  bhavati  || 

|  chandramā  |  vai  |  apām  |  pu�hpam  ||   

|  pu�hpa-vān  |  prajā-vān  |  paśhu-mān  |  bhavati  || 

�3 yaḥa = wer auch immer  ||  1��� � apām = in den āpaḥa-Wassern (im Gedankengewebe) weil  

āpaḥa sich auch auf die „Wasser“bezieht, aus denen unser Verstand besteht   

||  � ��� � puṣhpam = nährend-blühend (gängige Bedeutung „blühen“ von puṣhpam past hier nicht, folglich 
haben wir den dhātu (Wurzelsilbe) „puṣh“ genommen, die soviel bedeutet wie „nähren“. Im weiteren 

Sinne beinhaltet sie auch „blühen“  ||  '�( vēda = lernt kennen 

� ��-'�4 � puṣhpa-vān = voller Blühen-Versorgung  ||  ू+�-'�4 � prajā-vān = voller Nachkommen (prajā)  

||  �� �-��4 � paśhu-mān = voller Vieh (Reichtum & Wohlstand)  ||  �'�	 bhavati = wird 

/0�� chandramā = Mond (auch Verstand)  ||  ' 
 vai = wahrlich  ||  1��� � apām = in den āpaḥa-Wassern 

(im Gedankengewebe)  ||  � ��� � puṣhpam = nährend-blühend    

� ��-'�4 � puṣhpa-vān = voller Blühen-Versorgung  ||  ू+�-'�4 � prajā-vān = voller Nachkommen (prajā)  

||  �� �-��4 � paśhu-mān = voller Vieh (Wohlstand & Reichtum)  ||  �'�	 bhavati = wird 

Wer auch immer die nährende-blühende Essenz in den universalen Wassern (UND im Gedankengewebe) 

kennenlernt, solch ein Mensch erblüht wirklich (auf jede Weise) und hat auch viele Nachkommen und 

viel Reichtum in Form von Vieh.  

(Wer immer diese nährende-blühende Essenz im Mond (Gedankengewebe) und in den universalen 

Wassern kennenlernt, derjenige erblüht wirklich und hat auch viele Nachkommen und viel Wohlstand in 

Form von Vieh.  .............................................................................................................................................. [1] 
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� , D&'% ' �(# । �"#$����&�	#4 %& ' �(# । �&�	#4'�.'�	 । 
। �3 । D'� � । '�( ॥ �3 । 1��� � । ��	4� � । '�( ॥ ��	4-'�4 � । �'�	 ॥ 

ya , ēva�’ vēda | yō (a)pāmāyatana�’ vēda | āyatanavān’bhavati | 
|  ya�a  |  ēvam  |  vēda  ||  ya�a  |  apām  |  āyatanam  |  vēda  ||  āyatana-vān  |  bhavati  || 

Dies ist wie eine Refrain-Zeile; sie wiederholt sich nach jedem Absatz.  

�3 yaḥa = wer auch imme  ||  D'� � ēvam = auf diese Weise  ||  '�( vēda = lernt kennen   

�3 yaḥa = wer auch immer  ||  1��� � apām = in den āpaḥa-Wassern-Gedankengewebe    

||  ��	4� � āyatanam = Zuhause, Quelle, Wohnstatt, Ursprung  ||  '�( vēda = lernt kennen 

��	4-'�4 � āyatana-vān = erlangt Verschmelzung mit der Quelle-dem Ursprung  ||  �'�	 bhavati = wird 

Wer immer (alles oben Genannte) auf diese Weise kennenlernt; wer immer die Quelle-Wohnstatt der 

universalen Wasser-Gedankengewebe (von ihm selbst und vom Universum) kennenlernt; derjenige 

erlangt Verschmelzung mit der höchsten Quelle-Wohnstatt (āyatanam).  
 

 

1& �E'� F , 1& ����&�	#4� � । �&�	#4'�.'�	 । �"̎$E �
�&�	#4 %& ' �(# । 
�&�	#4'�.'�	 । ��"& '� , 1& E �
�&�	#4� � । �&�	#4'�.'�	 ॥२॥  
। 1�E3 । ' 
 । 1��� � । ��	4� � ॥ ��	4-'�4 � । �'�	 ॥ �3 । 1E�3 । ��	4� � । '�( ॥  

। ��	4-'�4 � । �'�	 ॥ ��3 । ' 
 । 1E�3 । ��	4� � ॥ ��	4-'�4 � । �'�	 ॥ 

ag’nir’vā , apāmāyatanam | āyatanavān’bhavati | yōō (a)g’nērāyatana�’ vēda | 

āyatanavān’bhavati | āpōvā , ag’nērāyatanam | āyatanavān’bhavati || 2 || 
|  agni�i  |  vai  |  apām  |  āyatanam  ||  āyatana-vān  |  bhavati  ||  ya�a  |  agnē�e  |  āyatanam  |  vēda  ||   

|  āyatana-vān  |  bhavati  ||  āpa�a  |  vai  |  agnē�e  |  āyatanam  ||  āyatana-vān  |  bhavati  || 

� , D&'% ' �(# । �"#$����&�	#4 %& ' �(# । �&�	#4'�.'�	 । 
ya , ēva�’ vēda | yō (a)pāmāyatana�’ vēda | āyatanavān’bhavati | 

 

1�E3 agniḥi = das Feuerelement (Zustand von Plasma-Hitze)  ||  ' 
 vai = wahrlich  ||  1��� � apām = in den 

āpaḥa-Wassern -Gedankengewebe  ||  ��	4� � āyatanam = Zuhause, Quelle, Wohnstatt, Ursprung    

��	4-'�4 � āyatana-vān = erlangt Verschmelzung mit der Quelle-dem Ursprung  ||  �'�	 bhavati = wird   

�3 yaḥa = wer immer  ||  1E�3 agnēḥe = vom agniḥi  ||  ��	4� � āyatanam = Zuhause, Quelle, Wohnstatt, 

Ursprung ||  '�( vēda = kennenlernt   

��	4-'�4 � āyatana-vān = erlangt Verschmelzung mit der Quelle-dem Ursprung  ||  �'�	 bhavati = wird   

��3 āpaḥa = Gedankengewebe-Wasser  ||  ' 
 vai = wahrlich  ||  1E�3 agnēḥe = von den Wassern-dem 

Gedankengewebe  ||  ��	4� � āyatanam = Quelle, Wohnstatt   

��	4-'�4 � āyatana-vān = erlangt Verschmelzung mit der Quelle-dem Ursprung  ||  �'�	 bhavati = wird 

(Wer immer) die universale Quelle-den universalen Ursprung (āyatanam) in agni (dem Feuer-Plasma-

Element) und den Wassern-dem Gedankengewebe (āpaḥa) (kennenlernt), Der wird wahrhaftig selbst zu 

dieser Quelle. Wer immer die Quelle kennenlernt, aus der agni-Feuer entstand, dieser Mensch wird 

wahrhaftig zu dieser Quelle selbst. Wer immer herausfindet, woraus āpaḥa  UND agni wirklich 

entstanden sind, dieser Mensch wird selbst zu dieser Quelle.. ...................................................................... [2] 
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'�&� �'� F , 1& ����&�	#4� � । �&�	#4'�.'�	 । �" '�&�"
�&�	#4 %& ' �(# । 
�&�	#4'�.'�	 । ��"& ' 
 '�&�"
�&�	#4� � । �&�	#4'�.'�	 ॥३॥  
। '�� �3 । ' 
 । 1��� � । ��	4� � ॥ ��	4-'�4 � । �'�	 ॥ �3 । '��"3 । ��	4� � । '�( ॥  

। ��	4-'�4 � । �'�	 ॥ ��3 । ' 
 । '��"3 । ��	4� � ॥ ��	4-'�4 � । �'�	 ॥ 

vāyur’vā , apāmāyatanam | āyatanavān’bhavati | yō vāyōrāyatana�’ vēda |  
āyatanavān’bhavati | āpō vai vāyōrāyatanam | āyatanavān’bhavati || 3 || 
|  vāyu�u  |  vai  |  apām  |  āyatanam  ||  āyatana-vān  |  bhavati  ||  ya�a  |  vāyō�o  |  āyatanam  |  vēda  ||   

|  āyatana-vān  |  bhavati  ||  āpa�a  |  vai  |  vāyō�o  |  āyatanam  ||  āyatana-vān  |  bhavati  || 

� , D&'% ' �(# । �"#$����&�	#4 %& ' �(# । �&�	#4'�.'�	 । 
ya , ēva�’ vēda | yō (a)pāmāyatana�’ vēda | āyatanavān’bhavati | 

 

'�� �3 vāyuḥu = das Luftelement (Gaszustand)  ||  ' 
 vai = wahrlich  ||  1��� � apām = in den āpaḥa-

Wassern-Gedankengewebe  ||  ��	4� � āyatanam = Zuhause, Quelle, Wohnstatt, Ursprung   

��	4-'�4 � āyatana-vān = erlangt Verschmelzung mit der Quelle-dem Ursprung  ||  �'�	 bhavati = wird   

�3 yaḥa = wer immer  ||  '��"3 vāyōḥo = von der Luft  ||  ��	4� � āyatanam = Zuhause, Quelle, 

Wohnstatt, Ursprung  ||  '�( vēda =  lernt kennen, findet heraus 

��	4-'�4 � āyatana-vān = erlangt Verschmelzung mit der Quelle-dem Ursprung  ||  �'�	 bhavati = wird  

��3 āpaḥa = Gedankengewebe-Wassern  ||  ' 
 vai = wahrlich  ||  '��"3 vāyōḥo = vom Luftelement    

||  ��	4� � āyatanam = Quelle, Wohnstatt    

��	4-'�4 � āyatana-vān = erlangt Verschmelzung mit der Quelle-dem  Ursprung  ||  �'�	 bhavati = wird 

(Wer immer) die universale Quelle-den Ursprung (āyatanam) inhärent in vāyuḥu (Luft, Gaselement) und 

Wasser-Gedankengewebe (āpaḥa)(kennenlernt), Der wird tatsächlich diese Quelle selbst. Wer immer die 

Quelle, aus welcher vāyu-Gase entstanden ist, (kennenlernt), derjenige wird tatsächlich zu dieser Quelle 

selbst. Wer immer herausfindet, woraus āpaḥa wirklich UND vāyu-Gas entstanden sind, derjenige wird zu 

dieser Quelle selbst.  ....................................................................................................................................... [3] 
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1& HI ' 
 	�#J&����&�	#4� � । �&�	#4'�.'�	 । �"#$� �K& 	�#	 , �&�	#4 %& ' �(# ।  
�&�	#4'�.'�	 । ��"& '� , 1& � �K& 	�#	 , �&�	#4� � । �&�	#4'�.'�	 ॥४॥  
। 1HI । ' 
 । 	�4 � । 1��� � । ��	4� � ॥ ��	4-'�4 � । �'�	 ॥ �3 । 1��K । 	�	3 । ��	4� � । '�( ॥  

। ��	4-'�4 � । �'�	 ॥ ��3 । ' 
 । 1��K । 	�	3 । ��	4� � ॥ ��	4-'�4 � । �'�	 ॥ 

asau vai tapan’napāmāyatanam | āyatanavān’bhavati | 
yō (a)mu	h’ya tapata , āyatana�’ vēda | āyatanavān’bhavati |  
āpō vā , amu	h’ya tapata , āyatanam | āyatanavān’bhavati || 4 || 
|  asau  |  vai  |  tapan  |  apām  |  āyatanam  ||  āyatana-vān  |  bhavati  ||   

|  ya�a  |  amu�hya  |  tapata�a  |  āyatanam  |  vēda  ||  āyatana-vān  |  bhavati  ||   

|  āpa�a  |  vai  |  amu�hya  |  tapata�a  |  āyatanam  ||  āyatana-vān  |  bhavati  || 

� , D&'% ' �(# । �"#$����&�	#4 %& ' �(# । �&�	#4'�.'�	 । 
ya , ēva�’ vēda | yō (a)pāmāyatana�’ vēda | āyatanavān’bhavati | 

 

1HI asau = diesen oder jenen (Zustand) habend  ||  ' 
 vai = wahrlich  ||  	�4 � tapan = erhitzende 

Eigenschaft/Fähigkeit  ||  1��� � apām = in den āpaḥa-Wassern-Gedankengewebe   

||  ��	4� � āyatanam =Zuhause, Quelle, Wohnstatt, Ursprung    

��	4-'�4 � āyatana-vān = erlangt Verschmelzung mit der Quelle-dem Ursprung  ||  �'�	 bhavati =wird  

�3 yaḥa = wer immer  ||  1��K amuṣhya = wer auch immer mit diesem & jenem (Zustand)   

||  	�	3 tapataḥa = erhitzte, heiss  ||  ��	4� � āyatanam = Zuhause, Quelle, Wohnstatt, Quelle, Ursprung    

||  '�( vēda = kennenlernt   

��	4-'�4 � āyatana-vān = erlangt Verschmelzung mit der Quelle-dem Ursprung  ||  �'�	 bhavati = wird   

��3 āpaḥa = Gedankengewebe-Wasser  ||  ' 
 vai = wahrlich  ||  1��K amuṣhya = wer auch immer mit 

diesem & jenem (Zustand)  ||  	�	3 tapataḥa = erhitzt, heiss  ||  ��	4� � āyatanam = Quelle, Wohnstatt    

||  ��	4-'�4 � āyatana-vān = erlangt Verschmelzung mit der Quelle-dem Ursprung   

||  �'�	 bhavati = wird  

(Wer immer) die universale Quelle-den Ursprung (āyatanam) (kennenlernt), der in diesem & jenem 

erhitzenden Wesen (Sonne & Sterne) und Wassern-Gedankengewebe (āpaḥa) inhärent ist, Der wird 

tatsächlich zu dieser Quelle selbst. Wer auch immer die Quelle, aus der dieses erhitzte Wesen (Sonne) 

entstanden ist kennenlernt, derjenige wird zu dieser Quelle selbst. Wer immer herausfindet, woraus āpaḥa 

UND dieses erhitzte Wesen entstanden sind, derjenige wird zu dieser Quelle selbst. .. ............................... [4] 
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/&0��& '� , 1& ����&�	#4� � । �&�	#4'�.'�	 । �M& 0�#H , �&�	#4 %& ' �(# ।  
�&�	#4'�.'�	 । ��"& ' 
 /&0�#H , �&�	#4� � । �&�	#4'�.'�	 ॥N॥ 
। /0�� । ' 
 । 1��� � । ��	4� � ॥ ��	4-'�4 � । �'�	 ॥ �3 । /0�H । ��	4� � । '�( ॥  

। ��	4-'�4 � । �'�	 ॥ ��3 । ' 
 । /0�H । ��	4� � ॥ ��	4-'�4 � । �'�	 ॥ 

chan’dramā vā , apāmāyatanam | āyatanavān’bhavati |  
yaśh’ chan’dramasa , āyatana�’ vēda | āyatanavān’bhavati |  
āpō vai chan’dramasa , āyatanam | āyatanavān’bhavati || 5 || 
|  chandramā  |  vai  |  apām  |  āyatanam  ||  āyatana-vān  |  bhavati  ||   

|  ya�a  |  chandramasa  |  āyatanam  |  vēda  ||  āyatana-vān  |  bhavati  ||   

|  āpa�a  |  vai  |  chandramasa  |  āyatanam  ||  āyatana-vān  |  bhavati  || 

� , D&'% ' �(# । �"#$����&�	#4 %& ' �(# । �&�	#4'�.'�	 । 
ya , ēva�’ vēda | yō (a)pāmāyatana�’ vēda | āyatanavān’bhavati | 

 

/0�� chandramā = der Mond = das Element Verstand (gemäss chandramā manasō jātaḥa)   

||  ' 
 vai = wahrlich  ||  1��� � apām = in den āpaḥa-Wassern-Gedankengewebe   

||  ��	4� � āyatanam = Zuhause, Quelle, Wohnstatt, Ursprung   

��	4-'�4 � āyatana-vān = erlangt Verschmelzung mit der Quelle-dem Ursprung  ||  �'�	 bhavati =wird   

�3 yaḥa = wer immer  ||  /0�H chandramasa = vom Mond-Verstand  ||  ��	4� � āyatanam = Zuhause, 

Quelle, Wohnstatt, Ursprung  ||  '�( vēda = lernt kennen  

��	4-'�4 � āyatana-vān = erlangt Verschmelzung mit der Quelle-dem Ursprung  ||  �'�	 bhavati = wird   

��3 āpaḥa = Gedankengewebe-Wasser  ||  ' 
 vai = wahrlich  ||  /0�H chandramasa = vom Mond-

Verstand  ||  ��	4� � āyatanam = Quelle, Wohnstatt    

��	4-'�4 � āyatana-vān = erlangt Verschmelzung mit der Quelle-dem Ursprung  ||  �'�	 bhavati = wird 

(Wer immer) die universale Quelle-den universalen Ursprung (āyatanam), der in chandramā (Mond-

Gedanken/Verstandeselement) und Wassern-Gedankengewebe (āpaḥa) inhärent ist, (kennenlernt), Der 

wird tatsächlich zu dieser Quelle selbst. Wer immer die Quelle, aus der chandramā-Mond-Verstand 

entstanden ist, kennenlernt, derjenige wird tatsächlich zu dieser Quelle selbst.  Wer immer herausfindet, 

woraus āpaḥa UND chandramā-Mond-Verstand wirklich entstanden sind, derjenige wird zu dieser Quelle 

selbst.  .............................................................................................................................................................. [5] 
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4O#ऽ���&  '� , 1& ����&�	#4� � । �&�	#4'�.'�	 । �" 4O#ऽ�����&�	#4 %& ' �(# ।  
�&�	#4'�.'�	 । ��"& ' 
 4O#ऽ�����&�	#4� � । �&�	#4'�.'�	 ॥Q॥  
। 4Oऽ��� । ' 
 । 1��� � । ��	4� � ॥ ��	4-'�4 � । �'�	 ॥ �3 । 4Oऽ���� � । ��	4� � । '�( ॥  

। ��	4-'�4 � । �'�	 ॥ ��3 । ' 
 । 4Oऽ���� � । ��	4� � ॥ ��	4-'�4 � । �'�	 ॥ 

nak’	hat’rā�i vā , apāmāyatanam | āyatanavān’bhavati | 
yō nak’	hat’rā�āmāyatana�’ vēda | āyatanavān’bhavati |  
āpō vai nak’	hat’rā�āmāyatanam | āyatanavān’bhavati || 6 || 
|  nak�hatrā�i  |  vai  |  apām  |  āyatanam  ||  āyatana-vān  |  bhavati  ||   

|  ya�a  |  nak�hatrā�ām  |  āyatanam  |  vēda  ||  āyatana-vān  |  bhavati  ||   

|  āpa�a  |  vai  |  nak�hatrā�ām  |  āyatanam  ||  āyatana-vān  |  bhavati  || 

� , D&'% ' �(# । �"#$����&�	#4 %& ' �(# । �&�	#4'�.'�	 । 
ya , ēva�’ vēda | yō (a)pāmāyatana�’ vēda | āyatanavān’bhavati | 

 

4Oऽ��� nakṣhatrāṇi = die Konstellationen = die Sterne  ||  ' 
 vai = wahrlich  ||  1��� � apām = in den 

āpaḥa-Wassern-Gedankengewebe  ||  ��	4� � āyatanam = Zuhause, Quelle, Wohnsitz, Ursprung    

��	4-'�4 � āyatana-vān = erlangt Verschmelzung mit der Quelle-dem Ursprung  ||  �'�	 bhavati = wird   

�3 yaḥa = wer auch immer  ||  4Oऽ���� � nakṣhatrāṇām = von den Sternenklustern   

||  ��	4� � āyatanam = Zuhause, Quelle, Wohnstatt, Ursprung  ||  '�( vēda = kennenlernt   

��	4-'�4 � āyatana-vān = erlangt Verschmelzung mit der Quelle-dem Ursprung  ||  �'�	 bhavati = wird   

��3 āpaḥa = Gedankengewebe-Wasser  ||  ' 
 vai = wahrlich  ||  4Oऽ���� � nakṣhatrāṇām = von den 

Sternenklustern  ||  ��	4� � āyatanam = Quelle, Wohnstatt   

��	4-'�4 � āyatana-vān = erlangt Verschmelzung mit der Quelle-dem Ursprung  ||  �'�	 bhavati = wird  

(Wer immer ) die universale Quelle-den universalen Ursprung (āyatanam), der in den Sternenklustern 

(Konstellationen) und Wassern-Gedankengewebe (āpaḥa) innewohnt (kennenlernt),  Der wird tatsächlich 

diese Quelle selbst. Wer immer die Quelle, aus der die Konstellationen entstanden sind, kennenlernt, 

derjenige wird tatsächlich diese Quelle selbst.  Wer immer herausfindet, woraus āpaḥa UND die 

Sternenkluster entstanden sind, derjenige wird selbst zu dieser Quelle.  ..................................................... [6] 
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�&+ FR"& '� , 1& ����&�	#4� � । �&�	#4'�.'�	 । �3 �&+ FR#S�&$$�	#4 %& ' �(# ।  
�&�	#4'�.'�	 । ��"& ' 
 �&+ FR#S�&$$�	#4� � । �&�	#4'�.'�	 ॥T॥ 
। �+ FR3 । ' 
 । 1��� � । ��	4� � ॥ ��	4-'�4 � । �'�	 ॥ �3 । �+ FRS । ��	4� � । '�( ॥  

। ��	4-'�4 � । �'�	 ॥ ��3 । ' 
 । �+ FRS । ��	4� � ॥ ��	4-'�4 � । �'�	 ॥ 

par’jan’yō vā , apāmāyatanam | āyatanavān’bhavati | 
ya[fp]’ par’jan’yas’yā (ā)yatana�’ vēda | āyatanavān’bhavati |  
āpō vai par’jan’yas’yā (ā)yatanam | āyatanavān’bhavati || 7 || 
|  parjanya�a  |  vai  |  apām  |  āyatanam  ||  āyatana-vān  |  bhavati  ||   

|  ya�a  |  parjanyasya  |  āyatanam  |  vēda  ||  āyatana-vān  |  bhavati  ||   

|  āpa�a  |  vai  |  parjanyasya  |  āyatanam  ||  āyatana-vān  |  bhavati  || 

� , D&'% ' �(# । �"#$����&�	#4 %& ' �(# । �&�	#4'�.'�	 । 
ya , ēva�’ vēda | yō (a)pāmāyatana�’ vēda | āyatanavān’bhavati | 

 

�+ FR3 parjanyaḥa = Regen  ||  ' 
 vai = wahrlich  ||  1��� � apām = in dem āpaḥa-Wassern-

Gedankengewebe  ||  ��	4� � āyatanam = Zuhause, Quelle, Wohnstatt, Ursprung   

��	4-'�4 � āyatana-vān = erlangt Verschmelzung mit der Quelle-dem Ursprung   

||  �'�	 bhavati = wird   

�3 yaḥa = wer auch immer  ||  �+ FRS parjanyasya = der Regenfälle  ||  ��	4� � āyatanam = Zuhause, 

Quelle, Wohnstatt, Ursprung  ||  '�( vēda = lernt kennen   

��	4-'�4 � āyatana-vān = erlangt Verschmelzung mit der Quelle-dem Ursprung  ||  �'�	 bhavati = wird   

��3 āpaḥa = Gedankengewebe  ||  ' 
 vai = wahrlich  ||  �+ FRS parjanyasya = der Regenfälle   

||  ��	4� � āyatanam = Quelle, Wohnstatt    

��	4-'�4 � āyatana-vān = erlangt Verschmelzung mit der Quelle-dem Ursprung  ||  �'�	 bhavati = wird  

(Wer immer) die universale Quelle-den universalen Ursprung (āyatanam), der inhärent im Regen (dem 

gesamten Zyklus der Ozeane, die Wolken bilden und sich zu Regen verbinden) und im Wasser-

Gedankengewebe (āpaḥa) ist, (kennenlernt), Der wird tatsächlich selbst zu dieser Quelle. Wer immer die 

Quelle, aus der die Regenfälle-Zyklen entstanden sind, kennenlernt, derjenige wird tatsächlich zu dieser 

Quelle selbst. Wer immer herausfindet, woraus āpaḥa UND die Regenfälle-Zyklen entstanden sind, 

derjenige wird selbst zu dieser Quelle. ........................................................................................................... [7] 
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H%&'&U&
" '� , 1& ����&�	#4� � । �&�	#4'�.'�	 । �V% #'U&
S�&$$�	#4 %& ' �(# ।  
�&�	#4'�.'�	 । ��"& ' 
 H% #'U&
S�&$$�	#4� � । �&�	#4'�.'�	 ॥W॥ 
। H%'U
3 । ' 
 । 1��� � । ��	4� � ॥ ��	4-'�4 � । �'�	 ॥ �3 । H%'U
S । ��	4� � । '�( ॥  

। ��	4-'�4 � । �'�	 ॥ ��3 । ' 
 । H%'U
S । ��	4� � ॥ ��	4-'�4 � । �'�	 ॥ 

sa�’vat’sarō vā , apāmāyatanam | āyatanavān’bhavati | 
yas’sa�’vat’saras’yā (ā)yatana�’ vēda | āyatanavān’bhavati |  
āpō vai sa�’vat’saras’yā (ā)yatanam | āyatanavān’bhavati || 8 || 
|  sa�vatsara�a  |  vai  |  apām  |  āyatanam  ||  āyatana-vān  |  bhavati  ||   

|  ya�a  |  sa�vatsarasya  |  āyatanam  |  vēda  ||  āyatana-vān  |  bhavati  ||   

|  āpa�a  |  vai  |  sa�vatsarasya  |  āyatanam  ||  āyatana-vān  |  bhavati  || 

� , D&'% ' �(# । �"X$Y� 4�'%& ू�	#�Z	�%& ' �(# । ू[�&' �	#Z�	 ॥\॥  
। �3 । D'% । '�( ॥ �3 । 1Y� । 4�'� � । ू�	 । �]	�� � । '�( ॥ ू�	 । D' । �	Z�	  ॥ 

ya , ēva�’ vēda | yōō (a)p’su nāvam’ prati	h’-hitā�’ vēda |  
prat’yēva ti	h’-hati || 9 || 
|  ya�a  |  ēva�  |  vēda  ||  ya�a  |  apsu  |  nāvam  |  prati  |  �titām  |  vēda  ||   

|  prati  |  ēva  |  ti�h�hati  ||   

H%'U
3 saṁvatsaraḥa = das Jahr (die planetarische Umdrehung-Zyklus, die das Konzept von „Jahr“ 

entstehen lässt)  ||  ' 
 vai = wahrlich  ||  1��� � apām = in den āpaḥa-Wassern- Gedankengewebe  

||  ��	4� � āyatanam = Zuhause, Quelle, Wohnstatt, Ursprung    

��	4-'�4 � āyatana-vān = erlangt Verschmelzung mit der Quelle-dem Ursprung   

||  �'�	 bhavati =wird    

�3 yaḥa = wer immer  ||  H%'U
S saṁvatsarasya = des Jahres-Zeitzyklus   

||  ��	4� � āyatanam = Zuhause, Quelle, Wohnstatt, Ursprung  ||  '�( vēda = lernt kennen, findet heraus   

��	4-'�4 � āyatana-vān = erlangt Verschmelzung mit der Quelle-dem Ursprung  ||  �'�	 bhavati = wird   

��3 āpaḥa = Gedankengewebe-Wasser  ||  ' 
 vai = wahrlich  ||  H%'U
S saṁvatsarasya = des Jahres-

Zeitzyklus  ||  ��	4� � āyatanam = Quelle, Wohnstatt   

��	4-'�4 � āyatana-vān = erlangt Verschmelzung mit der Quelle-dem Ursprung  ||  �'�	 bhavati = wird  

�3 yaḥa = wer immer  ||  D'� � ēvam = auf diese Weise  ||  '�( vēda = lernt kennen   

�3 yaḥa = wer immer  ||  1Y� apsu = auf den Wassern  ||  4�'� � nāvam = Boot   

||  ू�	 prati = reagierend, reflektierend  ||  �]	�� � stitām = gelegen  ||  '�( vēda = lernt kennen   

ू�	 prati = als Reaktion-Resultat  ||  D' ēva = auf dieselbe Weise  ||  �	Z�	 tiṣhṭhati = existiert  

(Wer immer) die universale Quelle-den Ursprung (āyatanam) (kennenlernt), die im Jahr-Zeitzyklus (dem 

Zyklus der planetarischen Umdrehungen, die ein „Jahr“ entstehen lässt ) und den Wassern-

Gedankengewebe (āpaḥa) innewohnt, Der wird tatsächlich zu dieser Quelle selbst. Wer immer die Quelle 

ausfindig macht, aus der Jahreszyklus entstanden ist, derjenige wird tatsächlich zu dieser Quelle selbst.  

Wer immer ausfindig macht, woraus āpaḥa UND der Jahreszyklus entstanden sind, derjenige wird zu 

dieser Quelle selbst.  

Wer immer (die Quelle) all jener Phänomene auf die oben genannte Weise kennenlernt, wer immer diese 

Dinge kennt, ‚gleitet‘ auf den Wassern von saṁsara sāgara als wäre er in einem Boot, er existiert 

tatsächlich auf dieselbe Weise -  ‚gleitet‘-folglich-oberhalb & erhoben; unberührt und frei vom Schmutz 

von  saṁsara sāgara. ............................................................................................................................ [8] & [9] 
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�&+�&� &̂
�&+��# ूH_H�&�`4 �X । 4�"# '&�% ' 
aौ'&���# ��� F̀ � । H ��&  ����&c��&����#�& �_� �̎ । 
��&� �&d& 
" ' 
aौ'&�" (#(�	 � । ��&e �&
��# ' 
ौ'&���# । �&`�&
�&+��& 4�#! ॥१०॥ 
। 
�+�-1�^-
�+�� । ू । H_-H�`�-4 � ॥ 4�3 । '�� � । ' 
ौ'��� । ��� F̀ � ॥ H3 । �� । ��� । ���� । �_� � ॥  

। ����d
3 । ' 
ौ'�3 । ((�	 � ॥ ��e �
�� । ' 
ौ'��� ॥ �`� । 
�+�� । 4�3 ॥  

rājādhirājāyap’ prasah’yasāhinēē | namō vaya�’ vaiīśh’rava�āya kur’mahē | 
sa mē kāmān’kāmakāmāya mah’yam’m | kāmēśh’varō vaiīśh’rava�ō dadātu | 
kubērāya vaiśh’rava�āya | mahārājāya nama/a || 10 ||    
|  rājā-adhi-rājāya  |  pra  |  sahya-sāhī-nē  ||  nama�a  |  vayam  |  vaiśhrava�āya  |  kurmahē  ||   

|  sa�a  |  mē  |  kāma  |  kamāya  |  mahyam  ||  kāmēśhvara�a  |  vaiśhrava�a�a  |  dadātu  ||   

|  kubērāya  |  vaiśhrava�āya  ||  mahā  |  rājāya  |  nama�a  ||   


�+�-1�^-
�+�� rājā-adhi-rājāya = dem König-der-Könige (Gott)  ||  ू pra = manifest   

||  H_-H�`�-4 � sahya-sāhī-nē = ihm, der die personifizierte Geduld ist   

4�3 namaḥa = namaskāras  ||  '�� � vayam = wir alle  ||  ' 
ौ'��� vaiśhravaṇāya = Ihm, der Kubēra ist, 

der Herr des Reichtums & Fülle  ||  ��� F̀ � kurmahē = wir alle tun   

H3 saḥa = Er  ||  �� mē = mir  ||  ��� kāma = Wünsche  ||  ���� kamāya = der Wünsche   

||  �_� � mahyam = mir   

����d
3 kāmēśhvaraḥa = Herr von kāma-Wünschen  ||  ' 
ौ'�3 vaiśhravaṇaḥa = Herr des Reichtums   

 ((�	 � dadātu = geben  ||  ��e �
�� kubērāya = zu Kubēra  ||  ' 
ौ'��� vaiśhravaṇāya = zu vaiśhravaṇa 

(besonderer Zuhörer unserer Mantras-Gebete)    

�`� mahā = zu dem Grossen  ||  
�+�� rājāya = zu dem (grossen) König  ||  4�3 namaḥa = namaskārs 

Dem König-der-Könige, Ihm, der die Höchste Geduld in Person ist, gelten unsere  namaskārs! Wir alle 

richten  unsere namaskārs an Vaiśhravaṇa (dem besonderen Zuhörer, Kubēra); (damit) Er unsere 

Sehnsüchte &  innigsten Wünsche erfüllen möge! An Kubēra-Vaiśhravaṇa; dem König-der-Könige (dem 

Höchsten Gott) namaḥa!!! ........................................................................................................................... [10] 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

__________________________ 

(Wir sind sehr auf Richtigkeit und Genauigkeit aller unserer Präsentationen bedacht.   

Etwaige Vorschläge, Korrekturen, Anmerkungen werden dankbar, umgehend und respektvoll entgegengenommen.   

Bitte senden Sie diese per Email an Maunish Vyas: maunish punkt vyas at gmail punkt com) 
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